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Nais nyo po bang makita ang bulaklak na cherry ?

Sa Japan, mayroong isang kaugalian o tradisyon na tinatawag na
"Ohanami (pagtanaw sa bulaklak na cherry ) upang ipagdiwang ang
pagdating ng isang bagong panahon sa pamamagitan ng pagtanaw ng
mga bulaklak na cherry sa tagsibol. Ang mga bulaklak ng cherry ay isa ring
sagisag sa pagsimula ng isang bagong panahon sa buhay habang
namumulaklak sila sa oras na gaganapin ang mga seremonya ng pasukan
para sa mga paaralan at kumpanya.

Ang lungsod ng Ayase ay may maraming magagandang lugar na
inirerekomenda para sa pagtanaw sa bulaklak na cherry. Halina’t tayo’y
lumabas at tanawin ang kagandahan ng mga bulaklak ng cherry at ating
damhin ang pagdating ng isang bagong panahon.

@ Mga lugar kung saan maaari mong gawin ang pagtanaw sa bulaklak
na cherry.

(DRyosei ryokuchi (Address: sa paligid ng Ryosei Bazar shopping center
@Shiroyama Park (Address: 3-4-1, Hayakawashiroyama)

@ Ayase City Hall (Address: 550 Hayakawa)
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Impormasyon na kapaki-pakinabang para sa araw araw na buhay
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Para sa detalyadong impormasyon, iscan ang QR code.

(ZNZNDO QAR I— kN5, FUMERERDICENTEET.)

Paghahanda para sa isang bagong term para sa
elementarya at junior haiskul

Ang pagaaral at mga aklat-aralin ay libre sa pampublikong
elementarya at junior haiskul sa Japan, ngunit ang mga
mag-aaral ay kailangang magbayad para sa tanghalian sa
paaralan, mga pupuntahang lugar sa paaralan at ilang iba pang
mga bagay.

Ang lungsod ng Ayase ay may sistema na nagbibigay tulong
para sa mga mag-aaral na nahihirapan sa pinansyal para
makapasok sa paaralan.

Kailangan mong magpasa ng aplikasyon bawat taon. Ipauuwi
sa mga mag-aaral ang aplikasyon na ito tungkol sa sistema sa
Abril. Mangyaring basahin ang mga nakasulat na detalye.

Mangyaring tumawag po lamang tayo kung mayroon tayong
mga katanungan tungkol sa panahon ng aplikasyon o mga
detalye ng sistema. Tumawag po lamang sa School Education
Department sa 0467-70-5654.

Paghahanda sa sakuna

Walang nakakaalam kung kailan darating ang sakuna. Sa oras ng
pagdating ng lindol, magiging mas mahirap makakuha ng pagkain
at tubig. Ugaliing ang regular na pagsusuri ng mga bagay na
kakailanganin kung mayroon tayong stock at maging lagging
handa sa sakuna.

Pinagsama ng lungsod ng Ayase ang “Bosai Guide,” isang gabay
sa paghahanda sa sakuna, na magsasabi sa inyo kung ano ang mga
aksyon na dapat gawin sa oras ng kalamidad. Ang mga gabay ay
magagamit sa seksyonpara sa impormasyon para sa
pang-araw-araw na pamumuhay sa wikang banyaga sa unang
palapag ng City Hall.

Gayundin, ang “Impormasyon na may kaugnayan sa mga sakuna”
ay magagamit sa pitong wika sa website ng lungsod. Makakakuha
kayo ng impormasyon sa oras ng mga sakuna gaya ng bagyo o
lindol.

Tel. Crisis Management Department 0467-70-5641
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Mga gabay ' '
Checklist sa paghahanda Ayase City’s website

sa sakuna (pitong lengguwahe)

Ang”Ayase Today ” ay ipinamamahagi sa mga

sumusunod na lokasyon

@ Ayase City Hall @ Ayase City Health and Well being Plaza
& Ayase Post Office € Ayas e Town Hills 4 Ave, Ayase store

@ Shokuhinkan Aoba (Food Store Aoba), Ayase store
®Mega Don Quijote, Ayase store
®Inageya, Ayase Kamitsuchidana store At iba pang lokasyon
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Insurans sa bisikleta

Ang bisikleta ay isang madaling paraan ng
transportasyon, ngunit ang bilang ng mga aksidente
kung saan nakabangga ang mga bisikleta sa mga
taong naglalakad ay mataas. Sa ilang mgakaso, ang
mga siklista ay kailangang magbayad ng malaking
kabayaran para sa mga pinsala.

Bilang kasagutan sa ganitong sitwasyon, inatasan
ng Prefektura ng Kanagawa ang mga sumasakay sa
bisikleta na makakuha ng seguro (insurans) sa
bisikleta.

Kung sasakay ng bisikleta, tiyaking kumuha ng
seguro sa bisikleta at pagsikapang sumakay nang
ligtas, at sundin ang mga panuntunan sa trapiko.

Kung hindi alam ang tungkol sa seguro sa bisikleta,
magtanong sa malapit na tindahan ng bisikleta.

&Mga batas sa pagsakay ng bisikleta >

Batas No. 1
Batas No. 2

Kumuha ng seguro sa bisikleta

I-on ang ilaw ng bisikleta kapag
madilim.

Dapat magsuot ng helmet kung ikaw ay
mas bata sa 13 taong gulang.

Sumakay ng bisikleta sa iisang hilera.
Sundin ang mga patakaran sa trapiko.

Batas No. 3

Batas No. 4
Batas No. 5

Halina't dumalo sa Ayase Pestibal!
Ayase Base side Festival

Ang Ayase Base Side Festival ay gaganapin, na
nagpapakita ng kaakit-akit na kultura at pagkain
mula sa lungsod ng Ayase.

Sa pestibal, maaari kang kumain ng mga pagkain
mula sa iba't ibang mga bansa at makapanood din ng
mga palabas sa entablado.

Halinang dumalo sa kapistahan kasama ang iyong
pamilya at mga kaibigan.

@®Petsa at Oras Sabado, Mayo 16 11:00 — 12:00
@ Lugar Parking lot No. 1 sa Citizens Culture
Center (1-3-1, Fukayanaka, Ayase)
% Kung hindi maganda ang panahon, ang
pagdiriwang ay hindi itutuloy.

Tel. Departamento ng Komersiyo at Turismo
0467-70-5685

Maaari mong tingnan an
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Ayase Base side Festival
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"Koho Ayasel" at "Shimin Benricho (Helpful Handbook For Citizens)"
sa mga banyagang wika sa PC, smart phone o tablet.

Magagamit na wika: Ingles, Portuges, Thai, Intsik, Hangul, Espanyol, Indonesian, Vietnamese
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“Ang oras ay ang iyong pinakamahusay na kaibigan. Bubuksan ang anumang pintuan para sa iyo kung
patuloy kang magsusumikap,’sabi ni Ms. Kaibara. Nung siya ay 22 taong gulang at nasa kolehiyo pa,
nagpunta siya sa Japan mula sa Brazil upang palawakin ang kanyang posibilidad para sa hinaharap.

Mayroon na siyang mga kakayahan sa wikang Hapon noon, ngunit nahihirapan siyang basahin ang hindi
regular na pagbigkas ng mga character na Kanji tulad ng mga ginagamit sa mga pangalan ng mga tao.
Matapos magtrabaho sa larangan ng pangangalaga bilang nars sa loob ng dalawang taon, bumalik siya sa
Brazil at sinimulan ang kanyang sariling negosyo. Gayunpaman, mula sa kanyang karanasan sa
pagtratrabaho sa parehong Japan at Brazil ay napagtanto niya ang maayos na kultura ng Hapon ay
angkop sa kanya. Kaya siya ay nagpunta muli sa Japan at naghahanap ng pagkakataon upang
magtagumpay sa hinaharap sa Japan.

Sa kasalukuyan siya ay nagtratrabaho sa Latin Yamato Corporation sa Ayase na gumagawa at
nagbebenta ng mga pagkain ng Brazil, ginagamit ang kanyang mga dating karanasan sa trabaho. Siya ay
may responsibilidad sa pagbebenta para sa isang koponan bilang isang executive ng kumpanya. Sinabi
niya na sa trabaho, siya, bilang isang pinuno, ay nagsusumikap na mag-ingat upang bigyan ang kanyang
mga tauhan ng mga tagubilin at mga order alinsunod sa kanilang mga personalidad.

Mula sa kanyang pananaw sinabi ni Ms. Kaibara, ang Japan ay isang mayamang bansa kung saan
maraming bagay kang matututuhan at makukuha kung ikaw ay magsusumikap. Sinabi niya na
naklklbahagl siya sa kanyang trabaho nang hindi ito pinapabayaan, hindi nakakahmot magpasalamat.

“Ikaw lang ang tanging maaaring magdala ng iyong sarili -

sa isang mas mataas na antas,”’sabi ni Ms. Kaibara na =Lk
masigasig. Ang kanyang layunin ay upang gawin ang HRIPRSA
kanyang kumpanya na mas maunlad upang matugunan nito HEE

ang mga inaasahan ng mga customer.Patuloy niyang TSI

isinasaalang-alang ang mga hamon,ang mga salita ng

pagpapahalaga na natanggap niya sa kanyang mga customer/Pangalan:
at ang kanyang islogan na nakasulat sa kanyang planner na \Ms Nana
“Subukan at Humamon” Kaibara

Bansa:
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Iskedyul sa paglalathala ng susunod na isyu
y pag g y REOFE - BLEbHE Sa tulong ng mga boluntaryo, a ng

impormasyon na ito newsletter

ay na publish upang magbigay n
Ang susunod na isyu ay nakatakdang mailathala sa KL, 2020 &7 ARITFETT . g mga banyagang resident e na m
Hulyo 2020.Para sa mga katanungan tungkol sa newsletter CORBBEICONTOEE BN hEL ay kapaki pakinabang na imporma

Kokontakin para sa impormasyon at katanungam

na ito ng impormasyon, mangyaring makipag-ugnay sa S ESER BAAESEEYA, syon na tumptulong sa kanila na
Seksiyon ng Paglahok sa Pag-aaral ng Kalalakihan at BT R 2B TS lpall;luhay'(ti)llgng aktibong kalahok
. ° Sa Komuniaad.

Ka,b,abalhan ne zeplartament(; ng Pagp gilar;'l(lAng BSE 0467-70-5657  FAX 0467-70-5701 COEHREIE. HFEAERDOAH, Hhig
opisina ay nasa ikalawang palapag ng City Hall. = - =

E-mail wm.705657@city.ayase kanagawa,jp ND—BELTELLYPTVREZD(SD
Tel. 0467-70-5657 Fax 0467-70-5701 DEREHELT. KSUTFAT DS 2D
E-mail : wm.705657@city.ayase. kanagawa.jp ATERLTOETS,




